
英语你我他

内容提要：
在现代的全面社会里，英语是我们必修的

门课程，他拥有与国外洽谈时的运用自如和对
国外文化的了解，要学好英语并不是一件难
事。
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［译文］
上帝创世

起初，上帝创造天地时，大地一片混沌，渊面黑暗。上帝
的灵气运行在水面上。
上帝说：要有光！立刻就有了光，上帝见有光很好，就把

光明与黑暗分开，称光明为昼，黑暗为夜，于是黑夜降临，
晨光现。这是第一天。
上帝说：诸水之间要有空气，将水分为上和下。上帝就

造出分隔，将以上和以下的水分开了。事就这样成了。上帝
称之为天。黑夜再临，晨光再现。这是第二天。
上帝说：天下的水要聚在一处，使旱地露出来！事就这

样成了。上帝称旱地为陆，汇集之水为海。上帝见如此
很好。
上帝说：要让大地生机勃勃，地上长出能结果子的树木，

果子要有籽实，各从其类！于是，事就这样成了，大地生机蓬
勃，长出了瓜果树木，果实累累。上帝见如此很好。黑夜又
临，晨光再现。这是第三天。
上帝说：天上要有光体，以区分昼夜，并标志节气、日子

和年岁，并在天上发光，普照大地！事就这样成了。上帝创造
了两个巨大光体，较大的管昼，较小的司夜。上帝又造出星
辰，置于空气中照亮大地，司昼夜，分明暗。上帝见如此很好。
黑夜临，晨光现，这是第四天。
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上帝说：水要多多滋生生物，要有雀鸟飞在地面之上，天
空之中！于是上帝创造出大鱼和各种水物生，又造出各种飞
鸟，各从其类。上帝见如此很好，于是赐福给它们，说：让海
中游鱼，空中飞鸟多多滋生繁衍！黑夜临，晨光现。这是第五
天。
上帝说：地要生出各种活物来，牲畜、爬行动物和野兽，

各从其类！事就这样成了。上帝见如此很好。
上帝说：要按我的形象造人管理海中之鱼，空中之鸟以

及地上的牲畜和各种爬虫走兽。于是上帝按照自己的形象造
出人类，造出男女。上帝赐福给他们，说：要多多生养，布满
全球，治理世界，管理海中的鱼、空中的鸟和地上的各种动
物。
上帝又说：我要使地上到处长满树木，结满籽果，生长果

子，赐与你们为食。事就这样成了。上帝见所造的一切，觉得
甚好。黑夜临，晨光现，到了第六天。
天地万物都造齐了。到了第七日，上帝创世完毕，就停止

了工作，他赐福给第七天，定为圣日，因为此时他已完成了要
做的一切，无须工作了。
这就是上帝创世的故事。

ＡｄａｍａｎｄＥｖｅ　（亚当和夏娃）
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【译文】
亚当和夏娃

上帝创造天地之时，地上全无草木，因为造世之主没有降
雨到地上，也无人耕地，只有地下涌出的水滋润地面。上帝用
地上的尘土造人，将生气吹进他的鼻孔，他就有了生命。
上帝在东边的伊甸建造了一座园子，他把所造的人安置

在那里。上帝让地面长出各种树木，这些树木不但秀美悦目，
而且结有果实可供食用。在园正中，他种下了一种生命之树
和一株能辨善恶的树。
有河从伊甸流出来滋润那园子，水从那里分为四股。
上帝把他造的男人带到伊甸园，让他在园中耕耘管理，并

对他说：你可以随意采食园中树上的果实，惟独那能辨善恶
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的树上的果子，你不能吃，因为吃它必死。
上帝又说：一个人独居不好。我要为他造一个配偶作帮

手。
上帝用泥土造出各种飞禽走兽，并把它们带到此人面前，

看他如何称呼它们。此人对每种动物的称呼就成了这种动物
的名字。于是，此人就给所有的牲畜、飞禽和走兽定了名。
但亚当自己还是没有合适的配偶。于是上帝让他沉睡，

然后乘他熟睡的时候取出了他的一根肋骨，又把皮肉合好。
上帝用男人身上取出的肋骨造了一个女人，并领她到这男人
面前。
亚当说：如今这生灵，骨取自我骨，肉取自我肉，就称之

为＇女人＇，因为她是从男人身上取出来的。
因此，男人要离开父母跟妻子连合，二人成为一体。
此时，他们两人，男人和妻子都赤身露体，但他们彼此相

对时并不难为情。

ＴｈｅＰｒｉｎｃｅｓｓｏｎＴｈｅＰｅａ　（豌豆上的公主）
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９此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



ｔｈａｔｈｅｈａｄａｔｒｕｅｐｒｉｎｃｅｓｓａｎｄｔｈｅｐｅａｗａｓｐｕｔｉｎｔｈｅｍｕｓｅ
ｕｍ，ａｎｄｉｔｉｓｓｔｉｌｌｔｏｂｅｓｅｅｎｔｈｅｒｅ，ｕｎｌｅｓｓｓｏｍｅｂｏｄｙｈａｓｃａｒ
ｒｉｅｄｉｔｏｆｆ．

Ｌｏｏｋｙｏｕ，ｔｈｉｓｉｓａｔｒｕｅｓｔｏｒｙ．
豌豆上的公主

从前有一位王子，他想找一位公主结婚；但是她必须是一
位真正的公主。所以他就走遍了全世界，要想寻到这样的一
位公主。可是无论他到什么地方，他总是碰到一些障碍。公
主倒有的是；不过他没有办法断定她们究竟是不是真正的公
主。她们总是有些地方不大对头。结果他只好回家来，心中
很不快活，因为他是那么渴望着得到一位真正的公主。
有一天晚上，忽然起了一阵可怕的暴风雨。天空在掣电，

在打雷，在下着大雨。这真有点使人害怕！这时有人在敲着
城门。老国王就走过去开门。
站在城门外的是一位公主。可是，天啦！经过了风吹雨

打以后，她的样子是多么难看啊！水沿着她的头发和衣服向
下面流，流进鞋尖，又从脚跟流出来。她说她是一个真正的公
主。

是的，这点我们马上就可以弄清楚，老皇后心里想，可
是她什么也没有说。她走进卧室，把所有的被褥都搬开，在床
榻上放了一粒豌豆。然后她取出２０床垫子，把它们压在豌豆
上；随后她又在这些垫上放了２０床鸭绒被。
这位公主夜里就睡在这些东西上面。
早晨大家问她昨晚睡得怎样。

啊，不舒服极了！公主说。我差不多整夜没有合眼！天
晓得我床上有件什么东西。有一粒很硬的东西硌着我，弄得
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我全身发青发紫。这真怕人！
现在大家就看出来了，她是一位真正的公主，因为压在这

２０床垫子和２０床鸭绒被下面的一粒豌豆，她居然还能感觉
得出来。除了真正的公主以外，任何人都不会有这么嫩的皮
肤的。
因此那位王子就选她为妻子了，因为现在他知道他得到

了一位真正的公主。这粒豌豆因此也就送进了博物馆。如果
没有人把它拿走的话，人们现在还可以在那儿看到它呢。
请注意，这是一个真的故事。

ＡＳｔｏｒｙ　 （一个故事）

ＩＮｔｈｅｇａｒｄｅｎａｌｌｔｈｅａｐｐｌｅ－ｔｒｅｅｓｗｅｒｅｉｎｂｌｏｓｓｏｍ．
Ｔｈｅｙｈａｄｈｕｒｒｉｅｄｕｐｔｏｇｅｔｆｌｏｗｅｒｓｂｅｆｏｒｅｇｒｅｅｎｌｅａｖｅｓ，ａｎｄ
ｉｎｔｈｅｆａｒｍ－ｙａｒｄａｌｌｔｈｅｄｕｃｋｌｉｎｇｓｗｅｒｅｏｕｔａｎｄｔｈｅｃａｔ
ｗｉｔｈｔｈｅｍ：ｈｅｌｉｃｋｅｄｒｅａｌｓｕｎｓｈｉｎｅ，ｌｉｃｋｅｄｉｔｆｒｏｍｈｉｓｏｗｎ
ｐａｗｓ；ａｎｄｉｆｏｎｅｌｏｏｋｅｄａｌｏｎｇｔｏｔｈｅｆｉｅｌｄ，ｔｈｅｃｏｒｎｓｔｏｏｄ
ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔｌｙｇｒｅｅｎａｎｄｔｈｅｒｅｗａｓａｔｗｉｔｔｅｒｉｎｇａｎｄａｃｈｉｒ
ｐｉｎｇｏｆａｌｌｔｈｅｌｉｔｔｌｅｂｉｒｄｓ，ａｓｉｆｉｔｗｅｒｅａｇｒｅａｔｆｅｓｔｉｖａｌ，ａｎｄ
ｉｎｄｅｅｄｏｎｅｍｉｇｈｔａｌｓｏｓａｙｔｈａｔｉｔｗａｓｓｏ，ｆｏｒｉｔｗａｓＳｕｎｄａｙ．
Ｔｈｅｂｅｌｌｓｒａｎｇ，ａｎｄｐｅｏｐｌｅｉｎｔｈｅｉｒｂｅｓｔｃｌｏｔｈｅｓｗｅｎｔｔｏ
ｃｈｕｒｃｈ，ａｎｄｌｏｏｋｅｄｓｏｗｅｌｌｐｌｅａｓｅｄ；ｙｅｓ，ｔｈｅｒｅｗａｓｓｏｍｅ
ｔｈｉｎｇｓｏｐｌｅａｓａｎｔａｂｏｕｔｅｖｅｒｙｔｈｉｎｔ；ｉｔｗａｓｃｅｒｔａｉｎｌｙａｄａｙｓｏ
ｗａｒｍａｎｄｂｌｅｓｓｅｄ，ｔｈａｔｏｎｅｃｏｕｌｄｓａｙ，ＯｕｒＬｏｒｄｉｓｒｅａｌｌｙ
ｖｅｒｙｇｏｏｄｔｏＨｉｓｐｅｏ－ｐｌｅ！
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Ｂｕｔｉｎｓｉｄｅｔｈｅｃｈｕｒｃｈ，ｔｈｅｐｒｉｅｓｔｓｔｏｏｄｉｎｔｈｅｐｕｌｐｉｔａｎｄ
ｓｐｏｋｅｖｅｒｙｌｏｕｄｌｙａｎｄｖｅｒｙａｎｇｒｉｌｙ；ｈｅｓａｉｄｔｈａｔｔｈｅｐｅｏｐｌｅ
ｗｅｒｅｓｏｕｎｇｏｄｌｙ，ａｎｄｔｈａｔＧｏｄｗｏｕｌｄｐｕｎｉｓｈｔｈｅｍｆｏｒｉｔ，

ａｎｄｗｈｅｎｔｈｅｙｄｉｅｄ，ｔｈｅｗｉｃｋｅｄｓｈｏｕｌｄｇｏｄｏｗｎｔｏＨｅｌｌ，

ｗｈｅｒｅｔｈｅｙｓｈｏｕｌｄｂｕｒｎｆｏｒｅｖｅｒ，ａｎｄｈｅｓａｉｄｔｈａｔｔｈｅｉｒ
ｗｏｒｍｎｅｖｅｒｄｉｅｄ，ａｎｄｔｈｅｉｒｆｉｒｅｗａｓｎｅｖｅｒｑｕｅｎｃｈｅｄ；ａｎｄ
ｎｅｖｅｒｄｉｄｔｈｅｙｇｅｔｐｅａｃｅｏｒｒｅｓｔ．Ｉｔｗａｓｔｅｒｒｉｂｌｅｔｏｈｅａｒｉｔ，

ａｎｄｈｅｓａｉｄｉｔｓｏｐｏｓｉｔｉｖｅｌｙ；ｈｅｄｅｓｃｒｉｂｅｄＨｅｌｌｔｏｔｈｅｍａｓａ
ｓｔｉｎｋｉｎｇｈｏｌｅ，ｗｈｅｒｅａｌｌｔｈｅｗｏｒｌｄ＇ｓｆｉｌｔｈｉｎｅｓｓｆｌｏｗｅｄｔｏｇｅｔｈ
ｅｒ，ｔｈｅｒｅｗａｓｎｏａｉｒｅｘｃｅｐｔｔｈｅｈｏｔｓｕｌｐｈｕｒ－ｆｌａｍｅ，ｔｈｅｒｅ
ｗａｓｎｏｂｏｔｔｏｍ，ｔｈｅｙｓａｎｋａｎｄｓａｎｋｉｎａｎｅｖｅｒｌａｓｔｉｎｇｓｉ
ｌｅｎｃｅ．Ｉｔｗａｓｇｒｕｅｓｏｍｅｍｅｒｅｌｙｔｏｌｉｓｔｅｎｔｏｉｔ，ｂｕｔｔｈｅｐｒｉｅｓｔ
ｓａｉｄｉｔｆｒｏｍｔｈｅｈｅａｒｔ，ａｎｄａｌｌｔｈｅｐｅｏｐｌｅｉｎｔｈｅｃｈｕｒｃｈｗｅｒｅ
ｑｕｉｔｅｔｅｒｒｉｆｉｅｄ．

Ｂｕｔｏｕｔｓｉｄｅａｌｌｔｈｅｌｉｔｔｌｅｂｉｒｄｓｓａｎｇｓｏｈａｐｐｉｌｙ，ａｎｄｔｈｅ
ｓｕｎｓｈｏｎｅｓｏｗａｒｍｌｙ，ｉｔｓｅｅｍｅｄａｓｉｆｅｖｅｒｙｌｉｔｔｌｅｆｌｏｗｅｒ
ｓａｉｄ，Ｇｏｄｉｓｓｏｖｅｒｙｇｏｏｄｔｏａｌｌｏｆｕｓ，Ｙｅｓ，ｏｕｔｓｉｄｅｉｔｗａｓ
ｃｅｒｔａｉｎｌｙｎｏｔａｓｔｈｅｐｒｅａｃｈｅｒｈａｄｓａｉｄ．

Ｉｎｔｈｅｅｖｅｎｉｎｇｔｏｗａｒｄｓｂｅｄｔｉｍｅ，ｔｈｅｃｌｅｒｇｙｍａｎｓａｗｈｉｓ
ｗｉｆｅｓｉｔｔｉｎｇｓｉｌｅｎｔａｎｄｔｈｏｕｇｈｔｆｕｌ．

Ｗｈａｔａｉｌｓｙｏｕ？ｈｅｓａｉｄｔｏｈｅｒ．
Ｗｈａｔａｉｌｓ ｍｅ？ｓａｉｄｓｈｅ，Ｉｃａｎ ｎｏｔｃｏｌｌｅｃｔ ｍｙ

ｔｈｏｕｇｈｔｓｐｒｏｐｅｒｌｙ，Ｉｃａｎｎｏｔｇｅｔｃｌｅａｒｌｙｉｎｔｏｍｙｈｅａｄｗｈａｔ
ｙｏｕｓａｉｄ，ｔｈａｔｔｈｅｒｅｗｅｒｅｓｏｍａｎｙｕｎｇｏｄｌｙ，ａｎｄｔｈａｔｔｈｅｙ
ｓｈｏｕｌｄｂｕｒｎｆｏｒｅｖｅｒ；ｆｏｒｅｖｅｒ，Ｏ，ｈｏｗｌｏｎｇ！Ｉａｍｏｎｌｙａ
ｓｉｎｆｕｌｗｏｍａｎ，ｂｕｔＩｃｏｕｌｄｎｏｔｂｅａｒｔｏｌｅｔｅｖｅｎｔｈｅｗｏｒｓｔｓｉｎ
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ｎｅｒｂｕｒｎｆｏｒｅｖｅｒ；ｈｏｗｔｈｅｎｓｈｏｕｌｄｏｕｒＬｏｒｄｂｅａｂｌｅｔｏｄｏｉｔ
ｗｈｏｉｓｓｏｉｎｆｉｎｉｔｅｌｙｇｏｏｄ，ａｎｄｗｈｏｋｎｏｗｓｈｏｗｔｈｅｅｖｉｌ
ｃｏｍｅｓｂｏｔｈｆｒｏｍ ｗｉｔｈｏｕｔａｎｄｆｒｏｍ ｗｉｔｈｉｎ？Ｎｏ，Ｉｃａｎｎｏｔ
ｔｈｉｎｋｉｔ，ｅｖｅｎａｌｔｈｏｕｇｈｙｏｕｓａｙｉｔ．

Ｉｔｗａｓａｕｔｕｍｎ，ｔｈｅｌｅａｖｅｓｆｅｌｌｆｒｏｍｔｈｅｔｒｅｅｓ；ｔｈｅｓｅ
ｖｅｒｅ，ｅａｒｎｅｓｔｐｒｉｅｓｔｓａｔｂｙｔｈｅｄｅａｔｈ－ｂｅｄｏｆｈｉｓｗｉｆｅ．

Ｉｆａｎｙｏｎｅｓｈｏｕｌｄｇｅｔｐｅａｃｅｉｎｔｈｅｇｒａｖｅａｎｄｍｅｒｃｙ
ｆｒｏｍＧｏｄ，ｉｔｉｓｙｏｕ！ｓａｉｄｔｈｅｐｒｉｅｓｔ，ａｎｄｈｅｆｏｌｄｅｄｈｅｒ
ｈａｎｄｓａｎｄｒｅａｄａｐｓａｌｍｏｖｅｒｈｅｒｂｏｄｙ．

Ａｎｄｓｈｅｗａｓｃａｒｒｉｅｄｔｏｈｅｒｇｒａｖｅ；ｔｗｏｈｅａｖｙｔｅａｒｓ
ｒｏｌｌｅｄｄｏｗｎｏｖｅｒｔｈｅｃｈｅｅｋｓｏｆｔｈｅｅａｒｎｅｓｔｐｒｉｅｓｔ；ａｎｄｉｎｈｉｓ
ｈｏｕｓｅｉｔｗａｓｑｕｉｅｔａｎｄｌｏｎｅｌｙ，ｔｈｅｓｕｎｓｈｉｎｅｗａｓｅｘｔｉｎ
ｇｕｉｓｈｅｄ；ｓｈｅｈａｄｇｏｎｅａｗａｙ．

Ｉｔｗａｓｎｉｇｈｔ；ａｃｏｌｄｗｉｎｄｂｌｅｗｏｖｅｒｔｈｅｈｅａｄｏｆｔｈｅ
ｐｒｉｅｓｔ，ｈｅｏｐｅｎｅｄｈｉｓｅｙｅｓ，ａｎｄｉｔｓｅｅｍｅｄａｓｉｆｔｈｅｍｏｏｎ
ｓｈｏｎｅｉｎｔｏｈｉｓｒｏｏｍ，ｂｕｔｔｈｅｍｏｏｎｗａｓｎｏｔｓｈｉｎｉｎｇ；ｉｔｗａｓａ
ｆｉｇｕｒｅｗｈｉｃｈｓｔｏｏｄｂｅｆｏｒｅｈｉｓｂｅｄ；ｈｅｓａｗｔｈｅｇｈｏｓｔｏｆｈｉｓ
ｄｅａｄｗｉｆｅ；ｓｈｅｌｏｏｋｅｄａｔｈｉｍｓｏｒｒｏｗｆｕｌｌｙ，ｉｔｓｅｅｍｅｄａｓｉｆ
ｓｈｅｗａｎｔｅｄｔｏｓａｙｓｏｍｅｔｈｉｎｇ．

Ａｎｄｔｈｅｍａｎｒａｉｓｅｄｈｉｍｓｅｌｆｈａｌｆｕｐ，ａｎｄｓｔｒｅｔｃｈｅｄｏｕｔ
ｈｉｓａｒｍｓｔｏｈｅｒ；Ｈａｖｅｙｏｕｎｏｔｂｅｅｎｇｒａｎｔｅｄｅｔｅｒｎａｌｒｅｓｔｅｉ
ｔｈｅｒ？Ｄｏｙｏｕｓｕｆｆｅｒ－ｙｏｕｔｈｅｂｅｓｔ，ｔｈｅｍｏｓｔｐｉｏｕｓ？Ａｎｄ
ｔｈｅｄｅｐａｒｔｅｄｏｎｅｂｏｗｅｄｈｅｒｈｅａｄｆｏｒＹｅｓ，ａｎｄｌａｉｄｈｅｒ
ｈａｎｄｓｏｎｈｅｒｂｒｅａｓｔ．

ＡｎｄｃａｎＩｏｂｔａｉｎｒｅｓｔｆｏｒｙｏｕｉｎｔｈｅｇｒａｖｅ？
Ｙｅｓ，ｉｔａｎｓｗｅｒｅｄｈｉｍ．
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Ａｎｄｈｏｗ？
Ｇｉｖｅｍｅａｈａｉｒ，ｏｎｌｙａｓｉｎｇｌｅｈａｉｒ，ｆｒｏｍｔｈｅｈｅａｄｏｆ

ｔｈｅｓｉｎｎｅｒｗｈｏｓｅｆｉｒｅｗｉｌｌｎｅｖｅｒｂｅｑｕｅｎｃｈｅｄ，ｔｈｅｓｉｎｎｅｒ
ｗｈｏｍＧｏｄｗｉｌｌｔｈｒｕｓｔｄｏｗｎｉｎｔｏｅｖｅｒｌａｓｔｉｎｇｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ．

Ｙｅｓ，ｓｏｅａｓｉｌｙｃａｎｙｏｕｂｅｓｅｔｆｒｅｅ，ｙｏｕｐｕｒｅａｎｄｐｉｏｕｓ
ｓｏｕｌ！
Ｔｈｅｎｆｏｌｌｏｗ ｍｅ！ｓａｉｄｔｈｅｄｅｐａｒｔｅｄｏｎｅ．Ｉｔｉｓｓｏｖｏｕｃｈ
ｓａｆｅｄｔｏｕｓ．Ｂｙｍｙｓｉｄｅｙｏｕｃａｎｆｌｏａｔｗｈｉｔｈｅｒｙｏｕｒｔｈｏｕｇｈｔｓ
ｗｉｌｌ；ｕｎｓｅｅｎｂｙｍｅｎｗｅｓｔａｎｄｉｎｔｈｅｉｒｍｏｓｔｓｅｃｒｅｔｃｏｒｎｅｒｓ，

ｂｕｔｗｉｔｈｓｔｅａｄｙｈａｎｄｙｏｕｍｕｓｔｐｏｉｎｔｔｏｔｈｅｏｎｅｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ
ｔｏｅｖｅｒｌａｓｔｉｎｇｐａｉｎ，ａｎｄｂｅｆｏｒｅｃｏｏｋ－ｃｒｏｗ ｈｅｍｕｓｔｂｅ
ｆｏｕｎｄ．

Ａｎｄｑｕｉｃｋｌｙ，ａｓｉｆｃａｒｒｉｅｄｂｙｔｈｏｕｇｈｔ，ｔｈｅｙｗｅｒｅｉｎｔｈｅ
ｇｒｅａｔｔｏｗｎ；ａｎｄｆｒｏｍｔｈｅｗａｌｌｓｏｆｔｈｅｈｏｕｓｅｓｓｈｏｎｅｉｎｌｅｔ
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